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Аннотация. В статье представлен опыт Тюменского государственного университета по реализации 

программы повышения квалификации преподавателей русского языка в Республике Беларусь. Проект, 

осуществленный в рамках гранта Федерального агентства по делам Содружества Независимых Государств, 

соотечественников, проживающих за рубежом, и по международному гуманитарному сотрудничеству 

(Россотрудничества), был направлен на формирование единых методических стандартов и совершенствование 

профессиональных компетенций белорусских педагогов-русистов. Авторы делают вывод о высокой 

эффективности проекта, который заложил основу долгосрочного и планомерного сотрудничества 

профессиональных сообществ двух стран.  

Ключевые слова: курсы повышения квалификации, русский язык как иностранный, методика 

преподавания русского языка, международное гуманитарное сотрудничество. 

Abstract. This article presents the experience of Tyumen State University in implementing a professional program 

for teachers of the Russian language in the Republic of Belarus. The project, carried out under a grant from the 

Rossotrudnichestvo, was aimed at establishing unified methodological standards and enhancing the professional 

competencies of Belarusian teachers of Russian. The authors conclude that the project proved highly effective, laying the 

foundation for long-term and systematic cooperation between the professional communities of the two countries. 

Keywords: advanced training courses, Russian as a foreign language, Russian language teaching methods, 

international humanitarian cooperation. 

 

Согласно “Индексу положения русского языка в мире” русский язык является одним из 

ведущих мировых языков и широко используется как инструмент межкультурной 

коммуникации в социально-политической, научной и образовательной сферах [Индекс 

положения русского языка в мире, 2023]. Также русский язык выступает инструментом 

консолидации России и ее партнеров: как отметил Президента Российской Федерации В. Путин в 

своем выступлении на традиционной неформальной встрече лидеров государств – участников 

СНГ, “наши народы связывает действительно многое: общая история, духовные корни, глубокое 

переплетение культур и обычаев, ценности и традиции. И, конечно же, русский язык, который 

является мощной объединяющей силой, скрепляющей наши многонациональные государства” 

[Неформальный саммит СНГ, 2022]. 

2023 год был объявлен годом русского языка в государствах – участниках СНГ. В этом 

же году кафедрой языкознания и литературоведения Тюменского государственного 

университета в рамках гранта по ведомственной целевой программе “Научно-методическое, 

методическое и кадровое обеспечение обучения русскому языку и языкам народов Российской 

Федерации” государственной программы Российской Федерации “Развитие образования” был 

реализован масштабный просветительский проект “Совершенствование профессиональных 

компетенций преподавателей русского языка и развития речи Республики Беларусь: 

образовательные траектории педагогов и учащихся в условиях меняющегося мира”. 

Организация и проведение в рамках проекта мероприятий по повышению квалификации 

белорусских учителей-русистов имели целью формирование у преподавателей общих с 
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российскими специалистами методических стандартов обучения русскому языку, а также 

знаний и навыков, необходимых для профессиональной деятельности с учетом новых 

тенденций в образовании. 

В конце 2023 года командой преподавателей ТюмГУ, в состав которой вошли ведущие 

доценты кафедры языкознания и литературоведения ТюмГУ Аксарина Н.А., Басова Л.В., 

Драчева С.О., Почтарева О.В., Рацен Т.Н., при участии победителя Всероссийского конкурса 

педагогического мастерства «Учитель года – 2010» Рединой О.В. были проведены курсы 

повышения квалификации для учителей школ и преподавателей ссузов в г. Минске, г. Гомеле 

и в г. Бресте Республики Беларусь.  

Программа обучения включала в себя три модуля: «Развитие речи школьников на уроках 

русского языка», «Развитие речи для педагогов» и «Электронные образовательные ресурсы по 

развитию речи, риторике, культуре речи для педагогов и обучающихся». В рамках первого 

модуля были рассмотрены следующие аспекты: 

1) русский язык и развитие речи в системе образования и воспитания (обучение русскому 

языку и воспитание средствами русского языка в контексте государственной языковой 

политики, государственных образовательных стандартов, тенденций в современном русском 

языке и в образовании; противодействие «американизации» русского языка и речи);  

2) индивидуальные траектории в обучении русскому языку и развитии речи (личностно-

ориентированный подход к структуре и содержанию образовательно-воспитательного 

процесса и к результатам обучения по русскому языку; формы контроля и критерии 

оценивания устной и письменной речи разных категорий учащихся в условиях традиционного, 

дистанционного и гибридного обучения);  

3) речевое поведение учащихся (разрывы между языковой и речевой нормами в XXI в.; 

влияние на речь учащихся современной медийной культуры, цифровых технологий и 

виртуальной среды; особенности молодежной устной, письменной и устно-письменной 

коммуникации; цифровой и речевой этикет; проблема сохранения чистоты и культуры 

русской речи среди учащихся; приемы коррекции речи учащихся на уроках русского языка);  

4) русская лингвокультура как инструмент развития речи учащихся (русскоязычная 

литература как образец нормативной речи, технологии работы с художественным текстом на 

уроках русского языка и развития речи, иммерсивное чтение). 

Второй модуль был направлен на совершенствование профессиональной 

коммуникативной компетенции педагога. Коллеги из России и Белоруссии обсудили 

следующие вопросы: 

1) язык медиапространства в структуре профессиональных компетенций педагога-

словесника (язык медиа как источник разрыва между речью педагога и речью учащегося; 

цифровая среда и речевая практика педагога; интеграция медийных продуктов в процесс 

самообразования);  

2) речевой имидж современного педагога (технологии формирования грамотной, 

выразительной и точной речи; языковая мода и речевые нормы, речевой портрет педагога в 

интернет-среде; речевая личность педагога и организация учебного процесса в условиях 

цифровизации);  

3) речевое поведение педагога (речевые стратегии педагога при работе с разными 

целевыми аудиториями; языковые, речевые и лингвокультурные конфликтогены в 

деятельности педагога; коммуникативные тактики, провоцирующие и предупреждающие 

конфликты; эффективные паттерны для предупреждения и разрешения конфликта);  
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4) технические аспекты речи педагога в реальной и виртуальной среде (техника речи и 

профессиональная коммуникативная культура педагога; упражнения для совершенствования 

технического аспекта речи; дыхание, артикуляция и интонирование высказывания при работе 

с техническими средствами). 

В рамках третьего модуля – цифровые технологии и филологические электронные 

ресурсы для образования, воспитания и саморазвития – белорусские педагоги познакомились 

с новейшими российскими цифровыми ресурсами для изучения русского языка и стилистики. 

Тюменскими преподавателями были продемонстрированы возможности применения 

цифровых технологий в обучении. В процессе обучения обсудили следующие темы:  

1) интерактивные ресурсы по русскому языку и развитию речи в непрерывном 

образовании педагога и учащегося (специализированные образовательные платформы и сайты 

для подготовки к аудиторным и внеаудиторным занятиям по русскому языку и культуре речи; 

электронные ресурсы для оценки качества обучения; интерактивные ораторские упражнения, 

улучшающие речь);  

2) изучение русского языка и развитие речи посредством цифровых технологий 

(профессиональные педагогические интернет-сообщества, сетевые сообщества поддержки для 

изучающих русский язык; организация учебной и внеучебной деятельности с применением 

электронного обучения и дистанционных образовательных технологий; приемы интеграции 

специализированных цифровых ресурсов в образовательно-воспитательный процесс);  

3) игровые цифровые технологии для изучения русского языка и развития речи 

(игрофикации учебного процесса как инструмент повышения познавательной мотивации в 

области русского языка и лингвокультуры; специализированные мобильные приложения и 

сетевые ресурсы, отрабатывающие навыки грамотной русской речи; интерактивные 

викторины и тренажеры на уроках русского языка). 

Проект, успешно реализованный преподавателями кафедры и тиражирующий в 

Республике Беларусь лучшие российские практики в области обучения русскому языку и 

воспитания средствами русского языка, расширил у педагогов знания в области современного 

русского языка, дал представление об актуальных методических подходах к обучению 

русскому языку и культуре речи в современной языковой ситуации, содействовал повышению 

качества подготовки белорусских учащихся по русскому языку, в том числе в соответствии с 

российскими государственными образовательными стандартами. Кроме того, внедренные 

участниками мероприятий знания и технологии позволили повысить среди учащихся 

Республики Беларусь интерес к русскому языку и культуре, к получению образования на 

русском языке, в т.ч. в российских вузах. 

В 2024–2025 годах работа по развитию профессиональных компетенций преподавателей 

русского языка Республики Беларусь была продолжена: преподавателями ТюмГУ проведены 

обучающие семинары «Активные процессы в русском языке» для учителей русского языка в 

рамках ежегодных курсов повышения квалификации, организуемых на государственном 

уровне ГУО “Академия образования” (г. Минск), а также семинары по современной русской 

литературе и практике детского чтения для педагогического сообщества г. Бреста. 

Таким образом, данный проект по повышению квалификации не только обеспечил 

зарубежных учителей актуальными знаниями о тенденциях в русском языке и 

образовательных трендах, но и стал успешной моделью образовательно-просветительской 

деятельности, способствующей как повышению качества преподавания русского языка за 

рубежом, так и укреплению межнациональных профессиональных и культурных связей. 

Продолжение работы в 2024 – 2025 годах подтверждает востребованность инициатив ТюмГУ 
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и открывает перспективы для тиражирования данного опыта в других странах постсоветского 

пространства. 
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